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CHAPTER I 

INTRODUCTION 

Chapter One of this research presents such topics as: background of study, 

statement of problem, significance of study, scope and limitation, and definition 

of key terms.  

1.1 Background of Study 

Translation is a phenomenon that becomes a common activity in everyday 

life. It has a very important role in solving communication problem between two 

different languages. Nowadays, people can find many translation works from 

various disciplines, such as economics, politics, science, psychology, technology, 

and many more. The translation progress has also been developed in literary 

works. Most of literal works such as short story, novel, books or even movie 

experience translation process. We also usually find some jobs require translator 

for some various cases. Most of the translation results are from English to 

Indonesia, which is also going to be the main analysis in this thesis. 

Catford (1965:20) says that translation is the replacement of textual material 

in one (source language) by equivalent textual material in another language (target 

language). It means that translation activity does not only change one language 

into another; the translator must also consider what the author wants to express 

and find out the equal meaning from the target language. In translating the 

meaning of source language to target language, a translator needs a way or 

strategy of translating. However, translating one language into another language is 

not a simple task for the translator. The dictionary used by the translator must also 
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be fully completed. It is necessary for the translator to compare the meaning of a 

word from some different dictionaries to find the appropriate meaning. There will 

always be found a difference between the original text and the translated text as 

well as different translator comes up with different result.  

Because of that reason, the translator must consider some aspects include the 

contextual, textual, and the translator aspect in translating the Source Language 

(SL) into the Target Language (TL) (Rokhman, 2006:11). The contextual aspects 

which influence the translation involve the culture, the authors’ background, and 

the topic which is discussed in the text. While the textual aspects consider about 

the words, phrases, clauses, sentences and the punctuation which are used. At last, 

the level of translator’s competence and the knowledge has also affected the 

translation. Therefore, many translators face some difficulties in translating one 

language to another. One of the difficulties commonly faced is related to 

grammatical and lexical equivalent of both languages since every language has its 

own grammatical pattern. However, it can be solved by using one of the 

translation procedures which involves the replacement of grammatical unit by 

another, called as ‘transposition’ or ‘shift’.   

Transposition is a translation procedure that involved the alteration of 

grammatical structure from the SL into TL. It is essentially occurs in translation, 

whether because there is no exact form with the same meaning, or because of 

considering aesthetic value. It is also intended to recover further explanation about 

the specific patterns of the transposition in the translation result. In this case, the 

researcher is interested in doing research on the translation of literary works, 
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because in translating literary text, subjectivity becomes more dominant than 

translating other texts. 

The researcher finds some previous researches that analyze transposition 

procedures with different objects. Andrilia (2015) conducted analysis of 

transposition applied in translating folklores from Bahasa Indonesia into English 

and revealed that the most dominant transposition used in the folklores is the 

alteration of part of speech. Another research is conducted by Suhaila (2010) who 

analyzed a unit shift of English Indonesian translation of “The Tale of the Three 

Brothers” short story. On her research, she found that the patterns of the unit-shift 

are: morpheme to word, word to phrase, phrase to word, phrase to clause, clause 

to word, clause to phrase, and clause to sentence. 

In this research, the researcher chooses a short story entitled “Button, 

Button”. This short story is chosen due to presenting positive message that we 

should not kill any person known or unknown for the sake of money because it is 

greed and we can be cursed. “Button, Button” was first published in Playboy, on 

June 1970, a short story written by Richard Matheson. The story was republished 

as part of a collection of Matheson’s short stories.  

 Richard Burton Matheson was an American author and screenwriter, 

primarily in the fantasy, horror, and science fiction genres. He is best known as 

the author of I Am Legend, a 1945 horror novel that has been adapted for the 

screen four times, as well as the movie Somewhere In Time for which Matheson 

wrote the screenplay, based on his novel Bid Time Return. Matheson also wrote 
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16 television episodes of The Twilight Zone for Rod Serling, including Nightmare 

at 20,000 Feet and Steel television shows.  

This research is aimed to know and understand kinds and how the 

transposition procedure is applied in translating short story, especially in 

translating English to Indonesian. Besides, the researcher thinks that this short 

story is very attractive as it conveys many moral values for the readers.  

1.2 Statement of Problems 

The problems that will be discussed in this study are formulated through the 

following questions: 

1. What kinds of transposition procedures found in short story “Button, 

Button”  by Richard Matheson? 

2. Which kinds of transposition procedure are the most dominant found in 

short story “Button, Button”  by Richard Matheson? 

1.3 Purpose of Study 

Concerning with the statement of problems above, the purposes of study 

which the researcher wants to achieve are: 

1. To find out kinds of transposition procedure found in short story “Button, 

Button” by Richard Matheson. 

2. To find out the dominant kind of transposition procedure found in short 

story “Button, Button” by Richard Matheson. 

1.4 Significance of Study 

There are theoretical and practical significances that can be taken from this 

thesis. Theoretically, the researcher hopes that this research is going to be able to 
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enlarge and enrich knowledge about translation procedure particularly 

transposition, for the researcher herself, teachers, students and other researchers. 

Practically, this research is able to motivate and as the source for English 

department students to conduct further research related to analyzing other aspects 

of translation techniques. 

1.5 Scope and Limitation 

This study of translation covers a lot of aspects. It needs to be set in order to 

avoid misunderstanding. Considering the identification of problem, this research 

focuses on one point discussion toward four types of transposition. The scope of 

this research is focused on the transposition procedure used in short story. In 

addition, the researcher limits the research in only analyzing “Button, Button” 

short story as the object of the research. 

1.6 Definition of Key Terms 

The researcher will give the definition of key terms which is related to the 

title in this study in order to avoid misinterpretation of this research. Key terms 

related to this research are stated as below: 

Transposition Procedures 

Transposition is one of the most common procedures used in translation. It 

involves replacing grammatical structure in the SL with one of a different type in 

the TL in order to achieve the same effect. Transposition can be divided into four 

types; automatic transposition, transposition occurs when the grammatical 

structure of SL does not exist in the TL, occurs because of idiom naturalness, and 

it occurs in order to fill the vocabulary gaps (Machali, 2009:93). 
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Short story 

Short story is a kind of story that shorter than a novel or novelette, which 

developed characteristic in a single central theme and limited in scope and number 

of characters.  

Button, Button 

“Button, Button” is a short story written by Richard Matheson that was first 

published on June 1970. It tells about a curse that happened to a spouse’s life 

because of the wife’s greediness.  

Richard Matheson 

Richard Burton Matheson (February 20, 1926 – June 23, 2013) was an 

American author and screenwriter who is known for his many works in science 

fiction. 

In this case, translation strategies consist of procedures a translator has in 

translating a specific English expression into its Indonesian equivalent for the best 

understanding of Indonesian readers. Machali (2009:93) mentioned four types of 

transposition procedure and will be discussed further in the next chapter. 


